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Inhoud 

Deelnemers 

Adressen en telefoonnummers 

Gedetail leerd programma 

Informatie Locaties 

Dinsdag 24 mei 

Zeven bruggen over de Douro 

Casa da Musica 

Wi jnke lders en Bodega Sandennan 

Museum Carro do Eléctrico 

Woensdag 25 mei 

S. Joao da Madei ra 

Hoedenmuseum 

Hoedenfabr iek Fepsa 

Schoenenfabr ieken Evereste en Helsar 

Pot lodenfabr iek Viarco 



Donderdag 26 mei 

De stad Aveiro 

Historisch varen 

Oude zout indust r ie 

Vrijdag 27 mei 37 

Shot Tower 

Visconservenfabr iek Pinhais 

Zaterdag 28 mei 41 

Riviercruise Douro Porto-Peso da Regua 

Wi jngoed Por twi jn 

Zondag 29 mei 45 

Spoorwegmuseum Lousado 

Guimaraes, Unesco ergoed 

Bom Jesus en Elevador 

Maandag 30 mei 51 

Braga 
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Hotels 

23-29 mei 

Hotel Moov 

Praga da Bataiha 32 

Porto 

Tel 00351-220-407-000 

metrostation Bolhao 400 m 

29-30 mei 

Hotels Do Elevador en Do Tempio 

Bom Jesus do Monte 

Braga 

Tel 00351-253-603-470/610 

Reisleider 

Ton Boele 

Tel 0031-6 51 62 54 96 

E-mail tboele(a)box.nl 



Programma Noord-Portugal 
73 ijm mwmim^ 

Exacte ti jden worden tijdens de reis nader gespecificeerd. 

Maandag 23 mei 

Vlucliten met de nationale luchtvaartmaatschappij van 

Portugal TAP. Nadere informatie in begeleidende brief. 

15:00-15:30 Uiterlijke aankomsttijd op Schiphol 

17:30 Vertrek Schiphol met vluchtnr TP659 

IVlaaltijd aan boord 

19:30 Aankomst Porto 

20:15 Vertrek bus 

20:50 (21:50 Ned. tijd)Aankomst en inchecken Hotel Moov 

Dinsdag 24 mei 

09:15 Vertrek bus voor tour o.a. langs de 7 bruggen over de 

Douro o.l.v Prof Lopes Cordeiro 

11:20 Casa da Musica 

12:45 Lunch 

14:30 Porthuis Sandeman 

16:00 Museu do Carro Eléctrico 

18:00 Aankomst hotel 

19:30 Vertrek per voet 

19:45 Diner Restaurant Abadia do Porto 
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Woensdag 25 mei 

07:30 Vertrek bus 

09:00 S. Joao da Madeira 

Ontvangst Welcome Center do Turismo Industrial 

09:30 Helsar, schoenenfabriek (dames) 

09:30 Evereste, schoenenfabriek (heren) 

11:00 Fepsa, huidenfabriek 

13:30 Lunch in het hoedenmuseum 

14:30 Hoedenmuseum 

16:00 Viarco, potlodenfabriek 

18:30 Aankomst hotel 

Donderdag 26 mei 

09:00 Vertrek bus 

11:30 Aveiro Stadtour te voet 

13:00 Lunch Mercado do Peixe 

14:15 Tocht per historisch schip 

15:15 Marinha da Troncalhada Ecomuseum 

16:30 Vertrek Aveiro 

18:20 Aankomst hotel 

20:00 Vertrek hotel 

20:40 Diner Casa da Mariquinhas (Fado) 
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Vrijdag 27 mei 

09:00 Vertrek hotel 

09:20 Shot Tower (onder voorbehoud) 

11:00 Fabrica de Conserves Pinhais in IVlatosinhos 

13:00 Aankomst hotel 

Namiddag: besteding op eigen gelegenheid (Livraria Lello) 

Zaterdag 28 mei 

08:15 Vertrek te voet vanaf het hotel 

08:45 Inscheping aan de Estiva l<ade in Porto aan boord van 

een cruiseschip van Rota do Douro 

09:15 Afvaart naar Paso do Régua 

10:20 Crestuma-Lever Dam en -Sluis (verval 14 meter) 

12:00 Port Wine and lunch on Board 

13:20 Carrapatelo Dam en -Sluis (verval 35 meter) 

15:45 Aankomst at Régua en transfer naar een originele 

"Quinta" 

18:00 Per bus naar het station in Régua 

18:48 Terugreis per trein naar Porto 

20:35 Aankomst in Porto (Campanha Railway Station) 

21:10 Vertrek na overstappen in Campanha 

21:20 Aankomst op het station van Sao Bento 

21:40 Aankomst te voet in Hotel Moov 
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Zondag 29 Mei 

08:30 Uitchecken en vertrek Hotel Moov 

10:00 Spoorwegmuseum Lousado 

11:45 Pousada Guimaraes 

12:00 Beziclitiging met gids van Pousada 

12:30 Luncli in de Pousada 

14:00 Aankomst historisch centrum van Guimaraes (Unesco) 

Rondgang op eigen gelegenheid 

16:00 Vertrek Guimaraes 

16:30 Aankomst dalstation Elevador Bom Jesus 

17:00 Check in Hotel 

19:30 Aperitief en afsluitingsdiner 

Maandag 30 mei 

09:00 Vertrek Hotel 

09:30 Centrum Braga tot 10:15 

11:30 Aankomst Vliegveld Porto 

13:20 Vertrek naar Amsterdam met vlucht TAP 658 

Alle p rog rammaonderde len zijn onder voo rbehoud van 

verander ingen door force majeur . 



Dinsdag 24 mei 2016 

Oporto - in tiet Nederlands en Engels, Porto - in het 

Portugees en meeste andere ta len , is een havenstad in het 

noordwesten van Portugal, aan de Costa Verde. 

Porto is gebouwd aan de noordoever van de rivier de Douro. 

Het is de op één na grootste stad van Portugal (na Lissabon). In 

2011 had de stad ongeveer 237.500 inwoners; de agglomeratie 

Groot-Porto telde toen 1,8 miljoen inwoners.. 

Porto is vooral bekend als herkomstplaats van port(o)wijn, die 

in Vila Nova de Gaia (gelegen tegenover Porto op de zuidoever 

van de rivier de Douro) wordt gelagerd, en van daaruit over de 

gehele wereld wordt geëxporteerd. Vroeger heette de stad 

Cale en later Portucale, waar de landsnaam Portugal van is 

afgeleid. 

Bezienswaardigheden 

De Maria Pia- en de Luis I-brug (zie toelictiting prof. Cordeiro) 

Het historisch centrum, dit staat vanaf 1996 op de 

werelderfgoedlijst. 

Ribeira. De oude wijk aan de rivieroever. 

De Torre dos Clérigos, de hoogste kerktoren in het centrum 

behorende bij de Igreja dos Clérigos. De toren kan 

beklommen worden, bij helder weer is er een goed 

uitzicht 

Jardins do Palacio de Cristal, een park met hoogteverschillen 

en zeer veel doorkijkjes naar de rivier de Douro 

Avenida dos Aliados en het uit de eerste helft van de 20e 

eeuw stammende stadhuis 

Palacio da Bolsa; het oude beursgebouw, met name de 

Arabische zaal 
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Casa da Musica van Rem Koolliaas (zie toelicliting 

bezoel<locatie) 

Station Sao Bento stationshiai, vooral het tegelwerk met 

afbeeldingen uit de geschiedenis van de stad en over 

de geschiedenis van het transport 

Café Majestic, in de rua de Santa Catarina, met het interieur 

nog in originele staat (1921) 

Igreja de Sao Francisco; kerk met als museum ingerichte 

schatkamer en een grafkelder 

Boekhandel Lello e Irmao; een boekhandel met een 

bijzondere gevel, een plafond van gebrandschilderd 

glas en een opvallend vormgegeven trap. 

Sé, de kathedraal van de stad, hooggelegen boven de stad 

Mosteiro da Serra do Pilar, gelegen in Vila Nova de Gaia aan 

de overkant van de rivier de Douro met uitzicht op de 

stad Porto en het werelderfgoed. 

Castelo da Foz (Forte S. Joao Baptista), bij de riviermonding 

in de oceaan (Foz betekent riviermonding) 

Serralves. Park, villa en museum voor moderne kunst, het 

laatste is ontworpen door de architect Alvaro Siza. 

Overige informatie Porto https://nl.wikipedia.org/wiki/Porto_(stad) 

Zeven bruggen over de Douro 

De bustocht langs de bruggen van Porto vindt plaats onder 

leiding van Prof. José Manuel Lopes Cordeiro van de 

Universiteit van Braga. Hij is landenrapporteur voor Portugal in 

de TICCIH, The International Committee for the Conservation 

of Industrial Heritage. Hij was bereid de navolgende tekst reeds 

voor ons programmaboekje ter beschikking te stellen. Tijdens 

de bustour worden ook een aantal bezienswaardigheden 

gepasseerd. 
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A Ponte das Barcas (Bridge of Boats) was put in place across 

the river Douro in 1806, comprising 20 boats tied together with 

metal cables and with the capability to open to allow passage 

of vessels up the river. This, of course, no longer exists, having 

been replaced by the seven bridges noted below, six of which 

remain in situ. 

The Six (and a bit) Bridges 

Oporto, Portugal's second city, has a magnificent natural 

setting on the north bank of the River Douro, just a few miles 

inland f rom its opening into the Atlantic Ocean. By Spring 2016 

there were six fixed crossings of the Douro at Oporto, within 

less than a 10km stretch o f t h e river. These are listed below, in 

order of date of construction. In location sequence, starting 

upstream, the first to be encountered is the Freixo road bridge, 

which is not visible from the Ribeira, Oporto's central river­

front, as the river bends to the south just east of the city-

centre. Next come the two contrasting railway bridges of S. 

Joao (modern) and Maria Pia (historic), followed by the new 

concrete road crossing, the Infante bridge. The sequence is 

completed by the majestic double span of the Ponte Luis I and, 

finally, by the elegant arch of the Arrabida road-crossing, 

towards Foz in western Oporto. Part of a seventh bridge 

survives, for just downstream of the Luis I bridge are the partial 

remains o f t h e two columns which supported the Ponte Pensil, 

the slender suspension bridge which preceded the 1886 D. Luis 

structure. 
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Ponte Maria Pia 

Forerunner in appearance to t l ie iconic Dom Luis I, but a single 

decker bridge for carrying the rail line out of Campanha station 

to Gaia. It was designed by Théophile Seyrig and built by G. 

Eiffel in 1876-77 and lies 1640 feet upstream from the Lufs I 

structure. It was taken out of use in the 1990s and replaced by 

the Ponte de S. Joao. 

Ponte Lufs I 

Erected in 1881-66 by the Société Beige de Willebroeck to 

plans by Théophile Seyrig, a former partner to Eiffel. This is a 
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double-decker road/Metro bridge connecting Oporto with Vila 

Nova de Gaia. Its span is 558ft and it is 223ft high with a 26ft 

wide roadway which for many years carried single-file, two-

way traffic on both levels. Pedestrians could freely cross lower 

level on narrow pavements. Until the 1990s the top deck also 

carried trolley buses. After extensive works and installation of 

catenary, the upper deck started to carry the new Oporto 

Metro services across the Douro to Gaia in 2005, whilst the 

lower level remains a road traffic bridge. You can walk across 

lower level o f t he bridge. 

Ponte da Arrabida 

This was the largest concrete arch bridge in the world when 

opened in 1963 but by 2003 was only the eighth longest. It lies 

downriver f rom the city centre, just beyond the Massarelos 

tram museum, towards Foz. It carries the toll-road towards 

Aveiro and Coimbra across a span of 272 metres. 

Ponte de S. Joao 

This is a modern railway bridge (1991) which comprises a 

slender concrete 250 metre span, it replaced the Maria Pia 

structure (in the background, above) as a link to Gaia from 

Campanha station. It is currently the seventh longest 

prestressed concrete bridge in the world. 

Ponte do Freixo 

This is a motorway road bridge, opened in September 1995, 

conveying traffic from Oporto on the PI motorway to the 

south o f t h e country. The bridge has two carriageways each of 

four lanes, separated by a 0.10 metres gap. It is seen, above, 

f rom a train approaching Campanha station, wi th a wild fire 

burning in the distance, 2011. 
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Ponte Infante Dom Henrique (Hendrik de Zeevaarder) 

This is a new pre-stressed concrete high-level road bridge 

which was built across the stretch of river between the Ponte 

Maria Pia and the Ponte Luis I. It was built to compensate for 

the the loss of the upper level of the Ponte Luis I to the Metro. 

It can be seen in the background of the above pictures of the 

Maria Pia and S. Joao bridges. Its total length will be 371 

metres with a central span of 280 metres which is the world's 

longest reinforced concrete arch. It has a total length of 371 

metres. The two sides of the bridge span were joined on 21 

June 2002 and the cost was estimated at 14 million Euros 

(£9.5M). Behind it in the photo are the Maria Pia and S. Joao 

bridges. 

Ponte Pensil 

Above: The Ponte Pênsil, which stood just downstream from the 

current site ofthe Ponte Luis I. 

On the Oporto side of the river the pillars remain which 

formerly supported the Ponte Pênsil. This was operative from 
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1843-87 and was superseded by the Ponte Lufs L Construction 

began in 1841 and opened as a toll-bridge in February 1843. It 

was taken out of use in 1887. It was 150 metres long and 6 

metres wide. 

C:;asa da IVIusica 

Casa da IVIusica is a major concert hall space in Porto, Portugal, 

which houses the cultural institution o f t h e same name with its 

three orchestras Orquestra Nacional do Porto, Orquestra 

Barroca and Remix Ensemble. It was designed by the Dutch 

architect Rem Koolhaas with Office for Metropolitan 

Architecture and Arup-AFA. Intended as part of Porto's 

designation as the European Culture Capital in 2001, it was 

only finished in 2005. It immediately became an icon in the 

city. Featuring a 1,300-seat auditorium suffused with daylight, 

it is the only concert hall in the world with two walls made 

entirely of glass. 

Construction 

Casa da Musica was built just across f rom one of the main 

traffic and business centres of the city, Praga Mouzinho de 

Albuquerque, known as Rotunda da Boavista. The site of the 

building used to be a holding place for the trams that ran in 

Porto. Although construction ran four years over schedule and 

cost roughly €100M, the building process brought new 

engineering challenges to create its unusual configuration. 

Critical reactions 

The building's design has been highly acclaimed worldwide. 

Nicolai Ouroussoff, architecture critic f rom the New York 

Times, classified it as the "most attractive project the architect 

Rem Koolhaas has ever built" and saying it's "a building whose 

intellectual ardor is matched by its sensual beauty". He also 
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compares it to t l ie "exuberant design" in Franl< Gehry's 

Guggenheim IVIuseum in Bilbao, Spain. "Only looking into the 

original aspect of the building, this is one of the most 

important concert halls built in the last 100 years". He 

compares it to the Walt Disney Concert Hall, in Los Angeles, 

and the Berliner Philharmonie. 

Porthuis Sandeman 

Alleen op de wijnbergen langs de Douro groeien de druiven 

waar de wereldberoemde portwijn van gemaakt wordt. 

Tegenover het oude centrum van Porto, aan de andere kant 

van de rivier, ligt de stad Vila Nova de Gaia. Hier bevinden zich 

de kelders en bodega's van de bekende merken portwi jn. 

Bezocht wordt het etablissement van Sandeman onder leiding 

van een gids gevolgd door een proeverij. Leer het verschil 

kennen tussen Ruby en Tawny port. Zo kundig dat wij een 

portwijn kunnen beoordelen als "Rich ruby/purple colour; dried 

cherries, prunes & raisins on the nose; soft, sweet fruit flavours 

with a hint of nuts & a medium- long finish" is de beschikbare 

t i jd te kort. Sandeman en zijn kelders zijn gevestigd in een 

granieten gebouw dat dateert uit 1797. 

Sandeman is een handelsonderneming in alcolholische dranken 

die zich met name gespecialiseerd heeft op Portwijn en Sherry. 

De firma werd in 1790 opgericht in Londen door de Schot 

George Sandeman als importeur. Spoedig daarna volgden 

vestigingen voor Sherry in Cadiz, Spanje (1797) en voor Port in 

Vila Nova da Gaia (1811). Sinds 2002 behoort de onderneming 

to t de Sograppe-groep. Het waarmerk van Sandeman is sedert 

1928 het zwarte silhouette van een Zorro-achtige man met 

hoed en lange mantel die een wijnglas naar de mond brengt, 

"de Don". De caballero-hoed staat voor de Spaanse en de 

zwarte studentencape voor de Portugese tak van de 

20 



onderneming. Het zo bel<ende icoon werd ontworpen door 

Georg IVlassiot-Brown in 1928. 

Museu do Carro Eléctrico 

Dit museum geeft een beeld over meer dan 100 jaar 

gesciiiedenis van de elektrische t ram. IVIede door de tram 

veranderde het leven in Porto in die periode. Het museum 

biedt een interactieve reis en de expositie stelt ons in staat de 

ontwikkeling van het netwerk van tramlijnen in Porto te 

volgen. Het museum is gevestigd in de voormalige 

elektriciteitscentrale van Masserelos. Deze centrale werd 

gebouwd toen de tramlijnen in Porto werden omgeschakeld op 

electrische tractie. Behalve voor de tram werd ook stroom 

geleverd aan de naburige wijken. Naast de fraaie verzameling 

historische railvoertuigen is ook de voormalige machinehal van 

de electro-thermische centrale deels in originele staat en 

maakt deel uit van het museum . Nadat het museum meer dan 

drie jaar voor renovatie en herinrichting gesloten was vond in 

december 2015 heropening plaats. Direct naast het museum 

bevindt zich de remise van de historische tramrijuigen van de 

nog bestaande drie lijnen 1, 18 en 22. 
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De tram van Porto 

In 1872 werd in Porto de eerste tramlijn geopend van Infante 

via de rivieroever naar Foz en daarna langs de Atlantische kust 

naar Matosinhos. De lijn werd door Companhia Carril 

Americano aangelegd en geëxploiteerd. Carro Americano was 

destijds de benaming van de trams in Portugal. In Porto werd 

gebruik gemaakt van muildieren als tractie. Spoedig kwamen er 

meer lijnen, waarvan de meesten van een tweede 

maatschappij waren, de CCFP, die ook een eigen lijn naar Foz 

aanlegde, die in 1882 verlengd werd naar Matosinho. Hier 

waren sinds 1978 stoomlocomotieven in gebruik. Begin 1893 

werd Carril Americano overgenomen door de CCFP. De 

bedrijven kochten hun eerste materieel in Engeland. De CCFP is 

later ook zelf trams gaan bouwen. Beiden hadden zowel open 

als gesloten trams. In 1893 had Carril Americano 31 rijtuigen en 

6 goederenwagens. De CCFP beschikte over 62 rijtuigen, 18 

goederenwagens en 11 stoomlocomotieven. De laatsten waren 

Henschels en Merryweathers. 

Elektrificatie 
Tussen 1895 en 1904 werd het net geëlektrificeerd met 

uitzondering van de stoomtramlijn die gehandhaafd bleef tot 

1914. Op de metalen brug over de Douro werd ter voorkomeng 

van corrosie door retourstromen dubbelpolige bovenleiding 

toegepast. Voor de eerste elektrische tramlijn verbouwden de 

werkplaatsen drie stoomtram/muildierr i j tuigen. In 1906 

bestond het wagenpark uit 63 tweeassige rijtuigen met 

langsbanken en nog twee openrijtuigen met langsbanken. 

Zoals gebruikelijk bij trambedrijven werden vele oude trams 

voor dierlijke tractie na elektrifikatie gebruikt als bijwagens. 

Tot de eerste wereldoorlog werden de rijtuigen geleverd door 

Siemens & Halske, Schuckert & Co, Brill (Philadelphia), General 

Electric, UEC (Preston UK) en het Portugese Constructora. Door 
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Tb zv^^i,. 

Het huidige netwerl< van tramlijnen 

de eerste werledoorlog viel de technische ondersteuning van 

Siemens weg en was het bijna onmogelijl< aan 

reserveonderdelen te komen. Zo waren er in 1914 nog 138 

rijvaardige trams en in 1920 nog slechts 110. Tijdens de 

dictatuur bleef de economische bloei achter op de rest van 

Eurtopa. In 1946 bezat het trambedri j f 177 motorri jtuigen, nog 

de originele Brill twee-assers of een in Portugal gebouwde 

variant. Ook werden in het interbellum enkele Belgische 

vierassers nagebouwd nadat men met verzekeringsgeld van 

een remisebrand in 1928 een origineel exemplaar had kunnen 

aanschaffen. In 1946 nam de gemeente Porto het bedrijf over 

en werd de naam STCP. 
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In de jaren vijftig werd besloten de trams te vervangen door 

trolleybussen, wat tussen 1959 en 1967 deels is gebeurd. 

Inmiddels waren ook de eerste dieselbussen in dienst genomen 

op nieuw ingestelde lijnen. Vanaf 1967 was de toekomst 

slechts aan de bus toebedacht. Het trolleybus-netwerk werd in 

de jaren negentig opgeheven. De laatste grote opheffingsgolf 

van de trams en lijnen vond omstreeks 1976-78 plaats. De 

vierassers en de trams van het type Brill die na 1937 waren 

gebouwd of verbouwd hielden het het langst vol. In 1996 is 

begonnen om de laatst overgebleven lijn 18 geleidelijk om te 

vormen in het huidige "heritage"-netwerk van de drie lijnen 1, 

18 en 22. 

(tekst gedeeltelijk overgenomen van "Op de rails" 7/2012) 

Woensdag 25 mei 2016 

S. Joao da Madeira 

- Industrie met traditie -

S. Joao da Madeira(SJdM) wordt voor het eerst vermeld in 

annalen van 1088. In het laatste kwart van de 18^ eeuw werd 

de plaats pas van belang als één van de centra van industriële 

ontwikkeling in Portugal. De grote welvaart die deze 

voortbracht maakte de bouw van de nieuwe kerk van de stad 

mogelijk. In 1908 opende Koning Manuel II de voor de industrie 

van S. Joao zo belangrijke Vale do Vouga-spoorlijn. 

Aanvankelijk ontstonden de hoeden- en zuivelindustrie en al 

snel volgden de fabricage van een breed scala van andere 

produkten. De naaimachines van de fabriek van Oliva waren 

een begrip in heel Portugal. In de Torre da Oliva, het icoon van 

Oliva, is het Centro do Turismo Industrial gevestigd en hier 

worden wij deze dag ontvangen. Door de aansluiting bij de 



Europese Unie verdween de protectie en moest de 

verouderde Portugese industrie iierstructureren en het l ioofd 

bieden aan vele buitenlandse concurrenten. Anderzijds bood 

de vergrote afzetmarkt ook kansen. Voor Oliva was overleven 

niet mogelijk maar de schoenen- en hoedenindustrie konden 

zich goed handhaven als gerenommeerde industrie van het 

eerste uur. Zo komen de hoeden van de vrouwelijke Britse 

politieagenten nog steeds uit S. Joao da iVladera. Ook 

Cortadoria Nacional do Pêlo waar huiden worden verwerkt, 

produceert het typische basisprodukt voor de lokale 

hoedenindustrie van SJdM en heeft zich in de wereldmarkt een 

sterke positie kunnen verwerven. De oude textielindustrie 

heeft nog een zeer florerende representant in Heliotextil. Men 

produceert alle mogelijke grote en kleine linten, labels, bandjes 

van rubbers en kunststof o.m. als accessoires met een zeer 

gevarieerd afzetgebied wereldwijd van schoenen- tot 

autoindustrie. Een voorbeeld: de karakteristieke lintjes op de 

flessen van Grand Marnier worden hier gemaakt. 

Cortadoria en Heliotextil worden niet door ons bezocht. 

Helsar - Damesschoenen 

The name arose from the junction of two personal names, 

Hélder and Sara, and it intended to tr ibute the first sons of the 

two founding partners. Founded in 1979, Helsar - Footwear 

Industry SA - was initially dedicated to the manufacture of 

children's footwear. One year later it started to produce high 

quality women shoes, activity that is continued until the 

present day. The business is family-oriented and its being 

growing and developing thanks to the know-how acquired 

along the years and in the design and material quality 

commitment. Sophistication, creativity and originality are in 

each creation and support the status that the company 

conquered, positioning it on top of the national women 
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footwear manufacturers. Exporting to different countries, 

Helsar is known by its bride services, exclusive and customized. 

It is a pioneer in the production of hand plaited shoes wi th an 

unique design. 

Evereste - Herenschoenen 

Family-oriented, Everest has seven dozens of employees in the 

production of high quality shoes maintaining a large 

component of manufacturing. Joao Fernandes founded the 

company in 1942 with an average production of ten pairs of 

shoes per day. In the 1950's, Everest is administered by the 

second generation in a partnership with the third's family 

generation, being ruled by the values of the founder. All the 

manufacturing process is executed by the company employees 

and that includes the investigation, creation, marketing, 

production, distribution and after-sales services. The company 

only uses high quality raw materials and the creations are 

based on fashion concepts. Everest produces brands such as 

Cohibas, IVliguel Vieira, Fugato, Evereste and Chibs. 

Fepsa - Hoedenfabriek 

Born in 1969 f rom a strategic vision of a group of six industrials 

that decided to combine efforts and to unite the felt 

production in a single company, FEPSA is nowadays a world 

leader in the hat's felt production, well known for its quality 

products. 

Over the years FEPSA has innovated its technologies and 

management, as well as its products and manufacture 

procedures. That's what allowed FEPSA to grow and develop, 

representing more than a quarter of the global market. 

FEPSA has two hundred employes and an annual sales volume 

26 



of nine million euros, matching the half million units sold in the 

five continents. 

Museu da Chapelaria - Hoedenmuseum 

Na de lunch volgt een bezoek aan het hoedenmuseum. De 

museumwinkel is de moeite waard. U kunt er bijvoorbeeld een 

hoed van "rabbit fur" kopen of op maat bestellen. Presidenten 

van verschillende landen, zoals van de Verenigde Staten zijn u 

voor gegaan. 

Known in S. Joao da Madeira as "The New Factory" the 

Empresa Industrial de Chapelaria was established in 1914. 

António José de Oliveira Junior, lts founder and a very 

important and loved person in S. Joao da Madeira, received 

from the Portuguese Government the Industrial and 

Agricultural Merit Diploma. 

Using innovative production techniques and always up to date 

to the market needs, this factory will be responsible for 

introducing the production of merino wool hats. Known as the 

"fashionable hat", this hat was very different in all aspects 

from the coarse wool hats produced until that moment. 

Being the only factory in Portugal fully prepared to produce the 

"fashionable hat", the Empresa Industrial de Chapelaria will 

guarantee for many years the monopoly in the production and 

commerce of that item. 

During years, this factory will fol low the evolution of the hat 

industry, reflecting its prosperity and decay periods. However 

the strongest image that resists, is the one of a factory which 

employed and trained generations and generations of hatters 

and craftsmen who have devoted their entire lifetime to the 

hat's production. 

The Empresa Industrial de Chapelaria closed its doors 

definitively in 1995. 
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Unique in t l ie Iberian Peninsula, the museum is a tr ibute to all 

man and woman that made this industry one of the most 

important activities in the history of S. Joao da Madeira. In this 

space are preserved pictures and artifacts that illustrate the 

hat production methods and also al the human, social and 

cultural dimension of the community for which this activity has 

assumed. 

Visit the long duration exhibitions, get to know the life of this 

industry's workers and go back in t ime to an age when nobody 

would leave their house without a hat. 

Viarco - Potlodenfabriek 

De fabricage van potloden vindt nog steeds plaats op dezelfde 

wijze als in de dertiger jaren, een unicum. Alle werktuigen zijn 

mechanisch. In 2011 hebben Senhor José Vieira Araujo en zijn 

echtgenote de noodlijdende fabriek overgenomen van de 

familie. Met een bijzondere eigen ideologie is hij er in geslaagd 
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de fabriek renderend te mal<en zonder wezenlijke aanpassing 

van iiet proces en met veel creativiteit bij de marketing. De 

heer José Vieira zal ons zelf over zijn fabriek en onderneming 

komen vertellen op de gedreven wijze die hem eigen is. 

Viarco is the only pencil factory in Portugal and it's most likely 

one of the most versatile in the World. Its history is old and 

starts in Vila do Conde in the year 1907 and in that t ime it was 

known as "Portugalia - Portuguese Pencil Factory". In 1931 it 

had a turning point when IVlanoel Vieira Araujo, an industrial 

experienced milliner buys the company. In the year 1936 the 

brand is registered that would become iconic and very popular 

between Portuguese generations - Viarco. Five years later, in 

1941, the company changes its headquarters to S. Joao da 

Madera, where it remains in the present day. Always paying 

attention to the industry evolution Viarco produces a wide 

range of technical and ordinary pencils, and also manufacture 

some more specific on demand. The company has a strong 

social responsability and frequently creates partnerships in 

order to contribute in causes related with education, culture 

and solidarity. The creation of a Pencil Museum and provide 

studios for young artists in the beginning of career are some of 

the projects being developed. 
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Donderdag 26 mei 2016 

Aveiro 

Aveiro ligt aan de lagune Ria de Aveiro niet ver van de 

Atlantisctie Oceaan en wordt doorsneden door een aantal 

kanalen (Canal de Sao Roque, Canal das Piramides en Canal dos 

Santos Martires). Hierdoor wordt de stad ook wel het Venetië 

van Portugal genoemd en heeft ze een licht Nederlands 

aandoende uitstraling. De gondels in de kanalen heten 

moliceiro's en werden veel gebruikt voor het binnenhalen van 

zeewier. De stad staat ook bekend om het zeezout dat er 

gewonnen wordt. De gondels die hiervoor gebruikt werden zijn 

iets kleiner. 

De universiteit van Aveiro werd gesticht in 1973 en heeft rond 

de 11.000 studenten. De aangeboden studierichtingen zijn over 

het algemeen technisch of beta-wetenschappelijk van aard, 

maar ook wordt er musicologie en theaterwetenschap 

onderricht. 

Een Nederlands tintje 

Rik Kollaard: In het centrum en langs de gekanaliseerde rivier 

was een drassig terrein door de slechte ondergrond van 

oudsher onbebouwd gelaten. Door Multi-Vastgoed 

Projectontwikkelaar B+M uit Den Haag en het toentert i jd in-

house architectenbureau T+T Design is hier in 1995-1998 een 

groot winkelcentrum gerealiseerd. De directievoering was in 

handen van de heer Kollaard, die indertijd voor T+T werkte. 

Het project ontving in 1999 de prestigieuze MIPIM Award voor 

Best European Shopping Centre en werd eveneens 

onderscheiden door de International Council of shopping 

Centers (ICSC) "for the excellent integration in the surrounding 

environment". 
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Aveiro is a city and a municipality in Portugal. In 2011, ti ie 

population was 78,450, in an area of 197.58 square kilometres 

(76.29 sq mi): it is the second most populous city in the Centro 

Region of Portugal (after Coimbra). Along with the 

neighbouring city of llhavo, Aveiro is part of an urban 

agglomeration that includes 120,000 inhabitants, making it one 

o f t h e most important populated regions by density in the 

Centro Region, and primary centre o f t he Intermunicipal 

Community of Aveiro and Baixo Vouga. 

Geography 

Located on the shore of the Atlantic Ocean, Aveiro is an 

industrial city with an important seaport. 

The seat of the municipality is the city of Aveiro, comprising 

the five urban parishes with about 73,003 inhabitants. The city 

of Aveiro is also the capital of the District of Aveiro, and the 

largest city in the Baixo Vouga intermunicipal community 

subregion. 

Aveiro is known as "The Portuguese Venice", due to its system 

of canals and boats similar to the Italian city of Venice. The 

people's quality of life is very high. 

Economy 

Aveiro is known for its production of salt and for its seaweed 

harvest, which is used for fertilizer in the area. 

The region is also known for the preponderance of ceramics 

industries and commerce, a reflection of the regions 

advancements, resulting in a long productive tradition since 

the late Roman, early Medieval period (reflected in the 

ceramics kilns). 

The unemployment rate is very low (about 5%), sustained by a 

university and commerce. 
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Architecture 

The architecture of Aveiro is influenced by two phases: the pre-

Kingdom era, with a number of historical monuments; and the 

modernist movements resulting from the expansion of 

economy during the 19th-20th centuries. 

The city's primary landmark is the 15th century Monastery of 

Jesus containing the tomb of King Afonso Vs daughter, St. 

Joana (who died in 1490). 

The abundance of 19th-20th century architectural buildings 

reflects the effects of the boom during that period, including 

many of the Art Novo and Art Deco buildings, inspired by 

modernist trends and Nationalist tendencies of the Estado 

Novo regime. The best of these in the university campus, 

where many the nationalist architects were involved in 

construction projects. 

There are several attractions in the city of Aveiro, including 

cathedrals, canals and the beaches, including the llhavo 

ceramica de Vista Alegre and the beaches of Barra, Costa Nova 

do Prado, and Gafanha da Nazaré. 

Culture 
Aveiro is known in Portugal for its traditional sweets, Ovos 

Moles de Aveiro (PGI), trouxas de ovos, both made f rom eggs. 

Raivas are also a typical biscuit of Aveiro. 

Education 
The University of Aveiro was created in 1973 and is considered 

one of the most dynamic and innovative universities of 

Portugal attracting thousands of students to the city. It is one 

o f the best in Portugal and 354th best university in the World. 

The University has about 430 professors (with Ph.D. degrees), 

11,000 undergraduate students, and 1,300 post-graduate 

students. 
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Historisch varen in Aveiro 

Zoals vele steden in Europa vergeleken worden met Venetië is 

dat voor Portugal ook het geval met Aveiro. De vaarwegen in 

en om Aveiro waren vroeger riviertjes die als aan- en afvoer 

voor alle handelswaren gebruikt werden, maar vooral voor 

zout en zeewier. De moliceiro's die heel erg lijken op de 

gondels uit Italië brachten zout en zeewier vanuit de lagune de 

stad in. Deze oude zeilschepen zijn nu gemotoriseerd en 

worden nu gebruikt voor vaartochten over de kanalen van 

Aveiro. Want het getijde is inmiddels verdwenen en een sluis 

verbindt deze verwateren met de lagune die weer in 

verbinding staat met de oceaan. Een monumental gebouw dat 

indertijd over het riviertje gebouwd werd en functioneerde als 

een "getijdecentrale", herinnert nog aan deze t i jd. 

Al eeuwen wedijveren de eigenaren van de molineiro's met 

elkaar wie de mooiste beschildering op zijn boot heeft 
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aangebracht. De voorstellingen zijn vaak humoristisch of zijn 

soms pikant van karakter. 

Marinha da Troncalhada Ecomuseum 

Vanaf de middeleeuwen wordt in de lagunes ten westen van 

het oude centrum zout gewonnen. Thans zijn nog ca zeven 

zoutpannen in productie, maar tijdens de hoogtijdagen waren 

dit er meerdere tientallen. Voor de conservering van vis en 

vlees was indertijd zout van veel grotere waarde. De handel en 

vervoer van zout van deze kusten van Portugal naar Noord-

Europa was voor de VOC een belangrijke inkomstenbron. In dit 

gebied met zoutpannen is het IVIarinha da Troncalhada 

Ecomuseum gevestigd. Het besteedt aandacht aan de 

traditionele en huidige zoutwinning, maar ook aan de flora en 

fauna ter plaatse. 

Solar salinas are man-made systems exploited for the 

extraction of salt, by solar and wind evaporation of seawater. 

Salt production achieved by traditional methods is associated 

with landscapes and environmental and patrimonial values 

generated throughout history. Since the mid-twentieth 

century, this activity has been facing a marked decline in 

Portugal, with most salinas either abandoned or subjected to 

destruction, making it necessary to find a strategy to reverse 

this trend. 

It is, however, possible to generate revenue from salinas at 

several levels, not merely in terms of good quality salt 

production, but also by obtaining other products that can be 

commercialized, or by exploring their potential for tourism, 

and as research facilities, among others. Furthermore, wi th an 

adequate management, biodiversity can be restored to 

abandoned salinas, which constitute important feeding and 
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breed ing g rounds fo r res ident and m ig ra to r y aquat ic b i rds, 

m a n y o f w l i i c t i are p ro tec ted by European C o m m u n i t y 

Di rect ives. 

T l ie a ims o f th is manusc r ip t are t o present a br ie f ove rv i ew on 

t h e c u r r e n t s ta te o f sea salt exp lo i t a t i on in Portugal and t o 

stress t h e i m p o r t a n c e o f recover ing these salinas fo r the 

conse rva t i on o f th is par t icu lar e n v i r o n m e n t , f o r t h e regional 

e c o n o m y , t h e scient i f ic c o m m u n i t y and t h e genera l publ ic . The 

Ave i ro salina comp lex is p resen ted in de ta i l , t o exemp l i f y salina 

s t r uc tu re and f unc t i on ing , as we l l as cu r ren t p rob lems and 

po ten t i a l so lu t ions fo r ar t isanal sal inas. 

Brief historical background of salt exploitation in Portugal 

Por tuga l , w i t h its extens ive coast l ine exposed t o ho t and dry 

w inds and cons tan t l y high t e m p e r a t u r e s du r i ng s u m m e r , has 

a lways s h o w n favou rab le cond i t i ons fo r t h e d e v e l o p m e n t o f 

sal inas t h a t use t h e renewab le eol ic and solar energies t o 

p roduce salt . The coun t r y has a pr iv i leged geographica l 

s i t ua t i on f o r salt p r o d u c t i o n , in compar i son t o o t h e r European 

and even non-European coun t r ies . In Por tuga l , salt p roduc t i on 

t h r o u g h solar evapora t i on o f sea w a t e r was i n t roduced by the 

Phoenic ians in t h e 9 th cen tu ry BC and , du r i ng t h e Roman 

pe r i od , salt mus t have been in tens ive ly exp lo i t ed , as t h e r e are 

a b u n d a n t archaeolog ica l remains o f f ish sal t ing se t t l emen ts in 

several places in sou the rn Por tuga l . In t h e beg inn ing o f t he 

10 th cen tu ry , t h e exp lo i t a t i on o f salt , a long t h e no r t he rn 

coast l ine , b e t w e e n t h e M i n h o and Vouga r ivers, was a l ready 

p rospe r ing . In t h e 12 th cen tu ry , even be fo re t h e Por tuguese 

m a r i t i m e expans ion , Por tuguese salt was regarded as a h igh-

qua l i t y p roduc t in var ious par ts o f t h e w o r l d . Salt exp lo i ta t i on 

was t h e n o f u t m o s t impo r tance t o t h e na t iona l e c o n o m y and 

t h e Ria de Ave i ro , a natura l lagoon at t h e m o u t h o f t he Vouga 

r iver , became par t icu lar ly i m p o r t a n t , p rov id ing , by 1178, 

e n o u g h salt f o r t h e w h o l e c o u n t r y and f o r large expor ts 
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abroad . The increase o f sa l t - re la ted act iv i t ies in t h e reg ion o f 

Ave i ro resu l ted in t h e dec l ine (and in some cases, par t i cu lar ly 

du r i ng the 14 th and 15 th centur ies , t h e c o m p l e t e 

d isappearance) o f o t h e r salt p roduc ing cent res , t o t h e n o r t h o f 

t h e Douro r iver, whe reas areas t o t h e sou th o f t h e Ria de 

Ave i ro con t i nued t o prosper . There is d o c u m e n t a r y 

i n f o r m a t i o n a b o u t salinas ex is t ing in pract ical ly all Por tuguese 

At lan t ic coast estuar ies and lagoons, w i t h re ferences t o salinas 

in t h e n o r t h e r n estuar ies o f t h e r ivers M i n h o (near t h e t o w n 

Caminha) , Cavado (Esposende), Ave (Vila do Conde) and D o u r o 

(Por to) , and t h e bay o f Sao iVIart inho do Por to (Salir do Por to ) , 

w h i c h h o w e v e r d isappeared f o r economic or coastal dynamic 

reasons, leaving no physical t races by t h e end o f t h e 20 th 

cen tu ry . In t h a t cen tu ry t h e ar t isanal salt p r o d u c t i o n ac t iv i ty 

conso l ida ted in its or ig inal regions: t h e Ria de Ave i ro and 

regions sou th o f i t , w i t h salinas in Figueira da Foz, t h e Óbidos 

lagoon, in estuar ies o f t h e r ivers Tagus, Sado and M i r a , and in 

t h e Algarve. The exp lo i t a t i on o f salt springs ( in land salinas) 

was , unt i l t h e ear ly 20 th cen tu ry , con f ined t o Rio IVIaior. In t h e 

f i rs t half o f t h a t cen tu ry , f u r t h e r salt springs w e r e d iscovered in 

t h e region of Leir ia, w h i c h have also been exp lo i t ed . 

A f t e r 1936, t h e salt indus t ry en te red a deep crisis due t o t h e 

d e v e l o p m e n t o f co ld conserva t ion techn iques and t h e 

appearance o f indust r ia l ized sa l t -w inn ing processes t h a t cou ld 

p rov ide h igher salt p r o d u c t i o n at l ower cost. This s i t ua t i on led 

t o a progressive decay o f ar t isanal sa l t - p roduc t i on ; a decay t h a t 

peaked in t h e 1980s, w h e n Portugal became an EEC/EU 

m e m b e r and subsidies w e r e a t t r i b u t e d t o agr icu l tu re and 

aquacu l tu re , encourag ing peop le t o exchange t h e seasonal salt 

p r o d u c t i o n act iv i ty f o r an a l te rna t i ve con t i nuous act iv i ty . The 

roughness of t h e w o r k itself, no t compensa ted by t h e revenues 

ob ta i ned and the lack o f incent ives g iven t o c o n t i n u e th is 

act iv i ty , f u r t h e r c o n t r i b u t e d t o salina a b a n d o n m e n t . 

In t h e last 20 years, Por tuguese sa l t -cu l ture su f fe red a f u r t h e r 
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dec l ine w i t l i a reduc t i on of m o r e t han 5 0 % in act ive ( i .e. salt 

p roduc ing) sal inas, genera l ly resu l t ing f r o m t h e t r a n s f o r m a t i o n 

or c o m p l e t e a b a n d o n m e n t o f sal inas, leaving t h e m exposed t o 

d e s t r u c t i o n . Cur ren t l y act ive salinas are sti l l f o u n d at t h e 

s o u t h e r n Por tuguese coast (Faro, O lhao, Castro M a r i m and 

Tavira) and in t h e cent ra l and s o u t h e r n parts o f t h e At lan t ic 

coast , in t h e estuar ies o f t h e Sado (Setübal) , Tagus (A lcochete) , 

M o n d e g o (Figueira da Foz) and Vouga (Avei ro) r ivers, w i t h 

in land salinas be ing sti l l exp lo i ted in Rio Ma\or. W i t h the 

dec l ine in t h e p roduc t i on o f ar t isanal salt , associated 

e n v i r o n m e n t a l , cu l tu ra l , h is tor ic and h u m a n values are lost, as 

ar t isanal salinas ma in ta in a high b iod ivers i ty , cons t i t u te a 

h igh ly va lued m a n made landscape and are par t o f our 

indus t r ia l her i tage. 

Vrijdag 27 mei 2016 

S h o t t o w e r 

- Bezoek onder voorbehoud van het gereed zijn van de 

reparatie aan het dak -

Een Shot t o w e r is een t o r e n die geb ru i k t w e r d v o o r het maken 

van loden kogel t jes , schroo t en hagel . Een Neder landse 

b e n a m i n g die w e l geb ru i k t w e r d v o o r een dergel i jk b o u w w e r k 

is " S c h r o o t t o r e n " , soms " L o o d t o r e n " . Door de samenste l le r 

van d i t boek je kon n iet ach te rhaa ld w o r d e n waa r zo 'n t o r e n in 

Nede r l and in gebru ik gewees t zou zi jn. In ieder geval is de Shot 

t o w e r van Por to un iek in Por tugal en in Europa o m d a t h ier zelfs 

nog in de zest iger j a ren loden kogels zijn gep roducee rd . Het 

onaanz ien l i j ke g e b o u w is n ie t v o o r he t pub l iek toeganke l i j k en 

37 



maar bij we in ig i nwoners van Por to beleend als een be langr i jk 

m o n u m e n t van Indust r iee l Er fgoed. Het bezoek is moge l i j k 

gemaak t doo r de con tac ten van oud -d i rec teu r van he t 

voo rma l ige T e c h n i e k m u s e u m van Por to Dr. IVIaria da Luz 

Sampaio . Zij bege le id t ons bij he t bezoek a lsmede Senhora Eng 

Isabel Fernandes, beheerde r en fami l ie l id van de e igenaren . 

De "Tor re de Fund i fao de Chumb inhos de caga" d a t e e r t u i t 

1880. Toen begon José Pereira Cardoso zijn p roduc t i e van 

loden kogels aan de Rua de S. Francisco, d ich tb i j de r iv ier 

Douro en het d o u a n e g e b o u w . Deze n ieuwe locat ie kon gebru ik 

maken van he t w a t e r da t d o o r de Rua St. Francisco s t r o o m d e . 

Het t o rengedee l t e van he t g e b o u w bestaat u i t t w e e schachten 

van 45 me te r , één als de ech te valschacht voo r de p roduc t i e en 

één v o o r het o m h o o g hi jsen van lood en andere ma te r i a l en . In 

he t g e b o u w zijn nog steeds de t w e e sme l tovens , de zeven , de 

so r tee rmach ines op d i a m e t e r en ander gereedschap aanwez ig , 

we l i swaar in de staat zoals begin ja ren zestig ach te rge la ten . 

Het lood w e r d b i j gemengd m e t a rsen icum en 

an t imon ium(sp iesg lans) . Het g e b o u w is seder t 1940 in 

e i gendom van de fami l ie M a r q u e s Ferreira. In dat jaar w e r d e n 

al le h o u t e n v loe ren en t r a p p e n vervangen d o o r g e w a p e n d 

b e t o n . 

Enkele shot t o w e r s zijn nog aanwez ig in Europa, w a a r o n d e r 

één in Brussel, maar m e e r d e r e n in de Veren igde Sta ten . De 

mees te to rens hebben een andere b e s t e m m i n g gekregen . 
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In a sho t t o w e r , lead is hea ted unt i l m o l t e n , t h e n d r o p p e d 

t h r o u g h a copper sieve high in t h e t o w e r . The l iqu id lead f o rms 

t i n y spher ica l balls by sur face t ens ion , t h e n sol id i f ies as it fal ls. 

The par t ia l ly coo led balls are caught at t h e f l oo r o f t h e t o w e r in 

a wa te r - f i l l ed basin. The n o w fu l l y coo led balls are checked fo r 

roundness and sor ted by size; t hose t h a t are " o u t o f r o u n d " are 
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r e m e l t e d . A s l ight ly inc l ined tab le is used f o r checl<ing 

roundness . To make larger shot sizes, a coppe r sieve w i t h 

larger holes is used. However , t he m a x i m u m size is l im i t ed by 

t h e he ight o f t h e t o w e r , because larger shot sizes m u s t fa l l 

f a r t he r t o coo l . A po l ish ing w i t h a sl ight a m o u n t o f g raph i te is 

necessary f o r lubr ica t ion and t o p reven t ox ida t i on . 

History 

The process was i nven ted by Wi l l i am W a t t s o f Br is to l , UK, and 

p a t e n t e d in 1782. The same year. W a t t s ex tended his house in 

Redcl i f fe , Bristol t o bu i ld t h e f i rs t shot t o w e r . Shot t o w e r s 

rep laced t h e ear l ier t echn iques o f cast ing sho t in mou lds , 

w h i c h was expens ive, o r o f d r i pp ing m o l t e n lead in to w a t e r 

barre ls , wh i ch p roduced insuf f ic ien t ly spher ical balls. Large 

sho t wh i ch cou ld no t be made by t h e shot t o w e r w e r e m a d e by 

t u m b l i n g pieces of cu t lead sheet in a barre l unt i l r o u n d . 

The " w i n d t o w e r " m e t h o d , pa ten ted in 1848 by t h e T.O LeRoy 

Company of New York City, wh i ch used a blast o f co ld air t o 

d ramat ica l l y sho r ten t h e d r o p necessary m e a n t t h a t ta l l shot 

t o w e r s became unnecessary, bu t many w e r e sti l l cons t ruc ted 

i n to t h e late 1880s, and t w o surv iv ing examples da te f r o m 

1916 and 1969. Since the 1960s t h e B l iemeis ter m e t h o d is used 

t o make smal ler sho t sizes, and larger sizes are m a d e by t h e 

co ld swaging process of feed ing ca l ib ra ted lengths o f w i r e in to 

hemispher ica l dies and s tamp ing t h e m in to spheres. 

P i n h a i s , M a t o s i n h o s 

- t r a d i t i o n e l e v i s v e r w e r k i n g -

Pinhais & Co. Ltd was f o u n d e d in 1920, in a f ish ing vi l lage -

Ma tos i nhos - on t h e outsk i r ts o f Por to , on t h e w e s t coast o f 

Por tuga l . A t t h a t t i m e , Pinhais & Co. Ltd was a smal l f am i l y run 
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business, ded ica ted t o t l i e m a n u f a c t u r i n g and cann ing o f f ist i . 

Near ly 100 years la ter t t i is prest ig ious c o m p a n y remains in the 

same fam i l y and it is we l l k n o w n in t h e sector by 

m a n u f a c t u r i n g and p roduc ing t h e f inest canned f ish f o l l o w i n g 

t h e t r ad i t i ona l processes. 

Pinhais & Co. Ltd have o p t e d fo r con t i nu ing t o use the 

t r ad i t i ona l m e t h o d s , instead of those used by o the r cann ing 

indus t r ies . A n d w h a t makes th is process so un ique is t h a t very 

l i t t le o f t oday ' s techno log ica l i nnova t ion is i m p l e m e n t e d 

t h r o u g h o u t t h e w h o l e process. In fact w e cou ld say t h a t near ly 

e v e r y t h i n g is d o n e by hand . Only at t h e stage o f cook ing , 

s ter i l i za t ion and t h e seal ing o f t h e t ins , do Pinhais & Co. Ltd use 

mach ines , in t h e w h o l e process o f cann ing t h e i r f i sh . Pinhais & 

Co. Ltd pr ides themse lves in be ing one o f t h e on ly fac tor ies sti l l 

p roduc ing sardines in th is way . 

IVIr A n t o n i o Pinhal , t h e present c o m p a n y manager , and his s ta f f 

o f 140 emp loyees can pu t t h e company ' s cu r ren t success and 

longev i t y d o w n t o t h e fact t h a t t h e y a lways choos ing qua l i t y 

above quan t i t y . Only using f res f ish and qua l i t y raw mater ia ls , 

and ma in ta i n i ng t h e t rad i t i ona l process f o r p r o d u c t i o n has 

g iven t h e m t h e name t h a t makes Pinhais & Co. Ltd a w i n n e r 

and leader in t h e cann ing indus t ry , and m a r k e t o f today .Today 

Pinhais & Co. Ltd dedicates i tsel f t o t h e m a n u f a c t u r i n g o f 

canned f i sh , namely Sardines in pure o l ive o i l , pure spiced ol ive 

oi l and t o m a t o sauce. They also p roduce canned Macke re l in 

o l ive oi l ( depend ing t h e season). The c o m p a n y expor ts t he i r 

p roduc ts t o d e m a n d i n g marke ts such as t h e USA, Austr ia and 

I taly, amongs t o t h e r count r ies . Thei r p roduc ts can also be 

f o u n d in g o u r m e t shops all over Por tuga l . 
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M i d d a g p r o g r a m m a in P o r t o 

Deze m iddag w o r d t op e igen ge legen i ie id ingevu ld . Er zijn 

ta l r i j ke bez ienswaard ig t ieden in Por to die eenvoud ige r 

ind iv iduee l en naar e igen keuze bezocl i t kunnen w o r d e n . Dit 

ge ld t zeker v o o r Livraria Lello & I rmao, k o r t w e g "Le l l o " 

g e n o e m d aan de Rua das Carmel i tas 144. Een boek l i ande l m e t 

een prac l i t ig i n te r ieu r en één van de moo is te t r a p p e n h u i z e n 

van Europa. 

Lel lo 

Livraria Lello & I rmao, also k n o w n as Livraria Chard ron o r 

s imp ly Livraria Lello is a books to re located in cen t ra l O p o r t o . 

A long w i t h Ber t rand in Lisbon, it is one o f t h e o ldest books to res 

in Por tuga l . It is f r e q u e n t l y ra ted a m o n g t h e t o p books to res in 

t h e w o r l d , p lacing t h i r d in lists by t h e Lonely Planet and The 

Guardian. 

History and d e v e l o p m e n t s 

The actual c o m p a n y goes back t o t h e es tab l i shmen t o f t h e 

"Livrar ia In te rnac iona l de Ernesto C h a r d r o n " in 1869, d o w n in 

t h e Clérigos s t ree t . A f t e r t h e ear ly passing o f t h e f o u n d e r a t t h e 

age of 45 , t h e f i r m was sold t o "Lugan & Gene l ioux 

Sucessores". 

In 1 8 8 1 , José Pinto de Sousa Lello estab l ished a books to re in 

t h e nearby A lmada s t ree t . In 1894, M a t h i e u x Logan sold t h e 

o ld Chardron Library t o José Lello w h i c h , ho ld ing a pa r tne rsh ip 

w i t h his b r o t h e r A n t o n i o Lello, kept Chardron w i t h t h e 

reg is tered name o f "Sociedade José Pinto Sousa Lello & I r m a o " , 

wh i ch t h e n w o u l d be re fe r red t o as "Livrar ia Lello e I r m a o " 

(1919) . 
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The books to re was f r e q u e n t e d by Jl< Rowl ing , au tho r o f t he 

Harry Potter series, w h e n she t a u g h t English in Por to and is 

r e p o r t e d t o be an insp i ra t ion f o r her w r i t i n g . 

A r c h i t e c t u r e 

E lements o f t h e facade and m u c h o f t h e in te r io r are deco ra ted 

in A r t Nouveau , w i t h some fea tu res o f t h e Goth ic Revival. 

Overige mogel i jkheden 

(zie m e e r i n fo rma t i e over onde rs taande locat ies o n d e r 

" O p o r t o " op biz. 13 en 14) 
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- De Tor re dos Clérigos 

- Jardins do Palacio de Cristal 

- Aven ida dos Al iados en t iet oude stadt iu is 

- Palacio da Bolsa 

- Stat ion Sao Bento s tat ionst ia l 

- Café Majest ic , d ic t i tb i j ons hiotel 

- Igreja de Sao Francisco 

- Sé, de kat t iedraa l van de s tad , t iooggelegen boven de s tad , 

d ich tb i j ons ho te l 

- Mos te i r o da Serra do Pilar 

- Boo t t och t van 50, zeven bruggen vanaf de Dou ro 

- Castelo da Foz (Forte S. Joao Baptista) 

- Serralves. Park, vi l la en m u s e u m voo r m o d e r n e kunst 

Z ie o o k : 

https://nl.wikipedia.org/wild/Lorclelo_do_Ouro_e_Massarelo 

sttFunda.C3.A7.C3.A3o_de_Serralves 
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Zaterdag 28 mei 2016 

lijft Douro van Porto naar tlógya 

- s l u i z e n e n w i j n b e r g e n -

De v a a r t o c h t over de Douro v\/ordt t o t de één van de moo is ten 

van Europa ge rekend . In Por tugal is de r iv ier bevaarbaar en 

s t r o o m t van oost naar w e s t en is 220 km lang. Onze t o c h t gaat 

s t r o o m o p w a a r t s van Por to naar Peso da Régua over 102 k m . 

Kort na v e r t r e k w o r d t o n d e r de t w e e b e r o e m d e m o n u m e n t a l e 

b o o g b r u g g e n , de "Luis 1" en " M a r i a P i ta" van Por to 

d o o r g e v a r e n . De b o u w van v i j f s t u w d a m m e n me t de 

b i j b e h o r e n d e v i j f schuts lu izen h e b b e n het moge l i j k gemaak t 

deze boe iende t o c h t per schip in d i t p racht ige landschap te 

m a k e n . Hier s t ond een , we l i swaa r k le in , nadeel tegenover . 

D o o r d a t de w a t e r s t a n d v e r h o o g d w e r d d o o r o p s t u w i n g en de 

scheepvaar t een m in ima le d o o r v a a r h o o g t e nod ig had, 

m o e s t e n bi jna al le b ruggen v e r n i e u w d w o r d e n . H ie ronder 

w a r e n m e e r d e r e vakwe rkb ruggen die aan Eiffel w e r d e n 

toegesch reven . Deze w a r e n ech te r zeker n ie t opz ienbarend . 

M e e r b o v e n s t r o o m s van Régua konden enke le van deze 

b ruggen gehandhaa fd w o r d e n zoals in Pinhao. Het va l t op dat 

enke le o u d e bruggen over een zi j r iv ier - ju is t v o o r d a t deze in 

de Dou ro s t r o o m t - nog w e l aanwez ig z i jn. Aan indust r iee l 

e r f g o e d hebben de oevers over igens n ie t veel te b ieden . Een 

enke le o u d e kraan b i j voo rbee ld en m e t m o e i t e zijn res tan ten 

van een o u d fab r iek je , s teengroeve o f een oude m i jn te 

o n t d e k k e n . Een belangr i jke reden v o o r de b o u w van de oude 

e lec t r i c i te i t scen t ra le Tapada do Ou te i ro was de 

s t r o o m v e r z o r g i n g van de k o l e n m i j n e n van Pejao. Echter ligt 

he t w o n d e r s c h o n e van deze t o c h t in de na tuur . 
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W a t de techn iek be t re f t zi jn he t passeren van de schuts lu izen 

in de s t u w d a m m e n in teressant , de Cres tuma-Lever -dam m e t 

14 m e t e r verva l en de i n d r u k w e k k e n d e schutsluis Car rapate lo , 

m e t 35 m e t e r het g roo ts te verva l in Europa en op één na 

g roo ts te t e r w e r e l d . Voora l het s lu ishoofd van he t 

benedenpand zijn cons t ruc t ie f b i jzonder . Aan het e inde van de 

vaa r t och t w o r d t het eerste deel van de w i jnva l le i bere ik t we l ke 

t o t het w e r e l d e r f g o e d van Unesco behoo r t . Na on tschep ing in 
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Peso da Régua w o r d t per bus een bezoek gebrach t aan een 

Qu in ta (w i j ngoed ) . Bij de t re in re is t e r u g naar Por to w o r d t nu 

de Dou ro gevo lgd in benedens t r oomse r i ch t ing . Als de t i j d het 

t o e laat is v o o r ve r t rek vanaf het s ta t ion van Régua nog iets 

van een klein s p o o r w e g m u s e u m m e t o.a. t w e e oude 

l o c o m o t i e v e n van Henschel te z ien. 

De Douro 

RIO DUERO/RIO DOURO 

ZONA ËSPANOLA ZONA 
INTERNACIONAL 

(Anlbes) 

ZONA PORTUGUESA 

De Douro (in he t Spaans Duero) is m e t zi jn lengte van 897 km 

de de rde r iv ier van he t Iber isch sch ie re i land, na de Taag (1038 

km) en de Ebro (930 km) . Hij on t sp r i ng t op de 2.157 m e t e r 

hoge Pico de Urb ión in he t n o o r d e n van Spanje, waa rna de 

r iv ier 565 k m d o o r Spanje s t r o o m t . In d i t gedee l te zijn v i j f 

d a m m e n aangelegd o m s t u w m e r e n te c reëren en e lek t r i c i te i t 

op t e w e k k e n . Daarna is de Douro v o o r 112 km de grensr iv ier 

tussen Spanje en Por tuga l , in d i t t r a jec t zi jn eveneens vi j f 

s t u w d a m m e n o p g e n o m e n . Dan bu ig t de r iv ier bij Barca da AIva 

naar he t w e s t e n o m na 220 km ko r t na Por to de At lan t ische 

Oceaan te bere iken . 

Het gehe le r i v ie rgedee l te in Por tugal is bevaarbaar gemaak t 

v o o r de scheepvaar t . Het zeer omvang r i j ke en kostbare pro jec t 
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is de g roo ts te rivierl<analisatie in Europa na de t w e e d e 

w e r e l d o o r l o g . Opmerke l i j k is dat d i t p laa tsvond v ó ó r 

t o e t r e d i n g t o t de Europese Unie en Por tugal i nde r t i j d 

be t ioo rde t o t de a rme re landen van Europa. Begin zest iger 

j a ren w e r d m e t de b o u w begonnen in de t i j d van de Por tugese 

d i c ta tuu r van 1926 t o t 1974 o n d e r A n t o n i o Salazar (1932-

1968) . Ach te reenvo lgens k w a m e n gereed de Carapate lo -

dam(1971) , de d a m bij Régua(1973), Va le i ra (1976) , 

Poc inho(1983) en als laatste de mees t s t r o o m a f w a a r t s ge legen 

Cres tuma-Lever -dam(1986) . Het hoogteversch i l tussen he t 

s t u w m e e r boven de d a m van Pocinho en At lan t ische Oceaan is 

125 mete r . Pas in 1990 na vo l t oo i i ng van de 

bagge rwerkzaamheden t o t de vere is te vaard iep te tussen Por to 

en Régua kon he t gehele p ro jec t w o r d e n opge leve rd . Daarna 

konden schepen m e t de a fme t i ngen 83,00 x 11,40 x 3,80 m van 

de r iv ier geb ru i kmaken w a a r da t v roeger slechts g e b e u r d e 

d o o r kleine schepen m e t p la t te b o d e m g e n a a m d Rabelo 's. 

Belangr i jker is ech te r da t d i t nu bi jna he t gehele jaar d o o r kan 

gebeu ren . Ui t de gegevens van de scheepsregisters van v i j f 

Rabelo's b l i jk t da t zij b.v. in 1942 slechts 12 a 16 reizen per jaar 

konden maken v o o r het ve rvoe r van p o r t w i j n van Freixo de 

N u m a o naar de w i j npakhu i zen van Vila Novo da Gala. Dit is n ie t 

zo ve rwonde r l i j k als de gem idde lde r iv ie ra fvoer 700 m 3 per 

seconde is en het m a x i m u m 17.000 m3/sec . Het ve rvoe r van 

v rach t - de beroepsvaar t - is maar een f rac t ie van de 

prognoses geb leken . Het was in de v i j f t iger j a ren d o o r de 

i n i t i a t i e fnemers n iet voorz ien da t het w e g v e r v o e r zo aan 

belang zou w i n n e n . De on tw i kke l i ng van he t w e g v e r v o e r n a m 

in de laatste decennia zo in be lang t o e dat ook de w e g langs de 

Douro in de laatste der t ig jaar aanzienl i jk v e r b e t e r d m o e s t 

w o r d e n . Langs het gehele r iv ier gedee l te van Pinhao t o t de 

Spaanse grens is nog steeds geen enkel wegve rkee r moge l i j k . 

Sinds 1887 l oop t h ier we l een spoor l i jn - de Linha do Douro -

van Pinhao t o t Barca de AIva die in 2016 nog steeds in gebru ik 
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is. Het is mogeli j l< ool< d i t gedee l te van de r iv ier m e t zijn ruige 

landschiap en f raa ie na tuu r per passagierschiip te bevaren. 

Zondag 29 mei 2016 

S p o o r w e g m u s e u m L o u s a d o 

- M u s e u Ferroviar io do Lousado -

The IVluseum o f Railways o f Lousado , Famal icao is insta l led in 

t h e o ld w o r k s h o p s pa th-de-Fer ro de Guimaraes (1883-1927) , 

w h i c h t o d a y is an icon t o be cons idered unde r t h e Por tuguese 

indust r ia l a rcheo logy . Unt i l its c losure, th is rail i n f ras t ruc tu re 

serv ing t h e l ines o f Gu imaraes and M i n h o , d i f f e ren t gauges 

( respect ive ly me t r i c and Iber ian ) in dual gauge . 

This i m p o r t a n t co l lec t ion shows - ex is t ing in CP - e ight i ron 

compan ies , f r o m 1885 t o 1977. Includes f o u r l ocomot i ves 

s t e a m , spearhead ing as many t ra ins f o r m e d by t ype . 

It also has t h e o ldes t n a r r o w gauge l ocomo t i ve in Por tuga l , 

bu i l t in England in 1874, wh i ch coexists w i t h t h e carr iage post -

doc to r , w h e r e honors Egas M o n i z , ra i lway med ica l , a w a r d e d 

t h e Nobe l Prize in Med i c i ne in 1949. The set fea tu res sect ions 

such as ro l l ing br idges, mach ine too ls f o r manu fac tu r i ng parts 

and repai rs , f o rg ing , ca rpen t ry and sawing . There are several 

l ocomo t i ves on display, all o f t h e m cons idered ra i lway j ewe l r y 

such as l ocomo t i ve No. 6 CFPPV, bu i l t in England in 1874 

In he t m u s e u m van Lousado is nog een t re ins te l aanwez ig dat 

g e p r o d u c e e r d w e r d doo r de Fabriek van Al lan in Ro t t e rdam. 

B i jzonder is da t na de t w e e d e w e r e l d o o r l o g van de 

g e ë x p o r t e e r d e A l lan- t re inen de mees ten naar Portugal zijn 

ve r koch t . Het be t re f t een t y p e waa rvan techn iek en u i ter l i j k 

gebaseerd w a r e n op de 300-204-ser ie , ook we l de Blauwe 

Engel g e n o e m d . 
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Versch i l lende van deze t re ins te l l en zijn nog steeds in gebru ik . 

Koninklijke Allan & Co 

Het bedr i j f w/erd opger i ch t in 1839 en begon als meube l f ab r i ek . 

Voor ts w e r d e n scheepsbe t immer ingen gemaak t . Vanaf 1902 

w e r d e n ook (hou ten ) t r a m r i j t u i g e n gep roducee rd . Voora l veel 

s t o o m t r a m b e d r i j v e n b e h o o r d e n t o t de a fnemers . Vanaf 1905 

w e r d e n ook e lek t r ische t r a m s g e b o u w d . De g roo ts te a f n e m e r 

w e r d de Ro t te rdamse t r a m (RETIVl, later RET), maar ook de 

HTIVI in Den Haag s te lde in de j a ren t o t 1927 re la t ie f veel A l lan-

mate r iee l in d ienst . 

In 1910 v o n d e n de eerste leverant ies plaats van 

spoo rweg r i j t u i gen . Zowe l naar de s p o o r w e g e n in Neder land als 

in Neder lands- Ind ië w e r d veel ma te r iee l ge leverd . Ook 

bu i ten landse spoo rwegmaa tschapp i j en w a r e n a fnemers . 

Voor t s w e r d e n tussen 1925 en 1950 ook au tobussen 

gep roducee rd , w a a r o n d e r 66 Crossley-bussen v o o r de 

d o c h t e r o n d e r n e m i n g e n van de NS (1947-48) . 

Na de T w e e d e W e r e l d o o r l o g w e r d nog mate r iee l ge leverd aan 

de RET (A l lan- t ramste l len van 1948- '51) , NS (pos t r i j t u igen , 

t re ins te l len m a t '46, d iesele lekt r ische r i j tu igen 'B lauwe Engel ' , 

Hondekop t re ins te l l en en d iese l l ocomot ieven (NS 2200) . 
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De p roduc t i e w e r d gestaal<t in 1959. Het t e r re i n en de 

g e b o u w e n aan de Kle iweg in Ro t t e rdam w e r d e n in 1960 door 

de RET in gebru ik g e n o m e n als Centra le Werkp laa ts . 

G u i m a r a e s 

Guimaraes , de geboo r tes tad van A fonso Henr iques, de eers te 

kon ing van Por tuga l , w o r d t beschouwd als de w i e g van 

Por tuga l . 

Het h is tor isch c e n t r u m van Gu imaraes is nauw v e r b o n d e n me t 

he t on t s taan en de iden t i t e i t van Por tuga l . Het deel b innen de 

s t a d s m u r e n w e r d d o o r Unesco e rkend als w e r e l d e r f g o e d o m 

de o r ig ina l i te i t en au then t i c i t e i t w a a r m e e het w e r d 

ge res tau ree rd . De stad bezit vandaag de dag een ha rmon ieus 

en goed b e w a a r d cu l tu ree l e r fgoed m e t sier l i jke smeed i jzeren 

ba lkons, g ran ie ten a fdak jes , he renhu i zen , bogen die smal le 

s t raa t jes v e r b i n d e n , d o o r de j a ren u i tges le ten s t raa ts tenen , 

t o r e n s en k loosters . U w a a n t zich soms even in de 

m i d d e l e e u w e n , t o e n de adel er pracht ige w o o n h u i z e n l iet 

b o u w e n zoals het Casa IVlota Prego, he t Palacio de Vila Flor, 

Palacio do Toura l en zovele ande re die aan Guimaraes een 

un ieke u i ts t ra l ing geven . 

W e beg innen in he t har t van de benedens tad , bij het p le in 

Largo da Ol ive i ra. Hier bev inden zich he t Padrao do Salado en 

de kerk Igreja e Colegiada de Nossa Senhora da Oliveira, waa r 

he t waa rdevo l l e Museu Alberto Sampaio is gehuisvest . W e 

lopen v o o r b i j he t m e t kan te len vers ie rde Pa?os Municipals 

( gemeen tehu i s ) . Op de Praga de Santiago w e r d e n de pelgr ims 

d ie in de m i d d e l e e u w e n naar Sant iago de Composte l la t r okken 

o n t h a a l d . T e g e n w o o r d i g is d i t p le in m e t de vele res taurants en 

ter ras jes een on tmoe t i ngsp laa ts v o o r bewone rs en t oe r i s ten . 
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In de Rua de Santa Mar ia , d ie l ie t oude c e n t r u m m e t de 

bovens tad ve rb ind t , bev inden zicl i l ie t l<looster Conven to de 

Santa Clara, het Casa do Arco en andere adel l i jke hu izen. 

U kun t deze s t raat n e m e n o f de Aven ida A l b e r t o Sampa io , 

langs de oude s tadsmuur , die d o o r l o o p t t o t in de bovens tad , 

tussen het Pago dos Duques de Bragan^a (het paleis van de 

he r togen van Bragan?a) en he t kasteel . Boven bi j he t kasteel 

t r e f f e n w e d i t her toge l i j k paleis aan u i t de 15e e e u w , w a a r u 

du ide l i j k de inv loed ziet van de Franse he renhu i zen . Hier 

bev inden zich ook he t Monumento a D. Afonso Henriques, de 

romaanse kapel Capela de S. Miguel en t ens lo t t e he t kasteel , 

dat da tee r t u i t de 10e e e u w en nauw v e r b o n d e n is m e t de 

s t i ch t ing van Por tuga l . 

M a a r er is ook nog een ander deel van Guimaraes da t een 

bezoek waa rd is. Daarom dalen w e af t o t aan he t p le in Largo 

do Toural , m e t een 16e-eeuwse d r i n k f o n t e i n . In de Rua D. Joao 

I, d ie in de m i d d e l e e u w e n Gu imaraes m e t Por to v e r b o n d , t r e f t 

u oude huizen aan m e t h o u t e n balust rades en 17e-eeuwse 

gevels. Als u rond de kerk van he t k looster van S. Domingos 

loop t , k o m t u in de Rua de Paio Galvao. Hier ziet u een 

neo roman t i sch gebouw , he t Museu Arqueológico Mart ins 

Sarmento, da t d o o r l o o p t t o t aan he t k looster . Iets v e r d e r o p 

bev ind t zich het g e b o u w van de v roegere ove rdek te m a r k t die 

nu d ienst doe t als k u n s t e n c e n t r u m en het Centro de Artes 

Internacional José de Guimaraes , m e t een overz ich t van he t 

w e r k van de ui t deze stad a fkomst ige kunstenaar . 

Iets ve rde r van het c e n t r u m staat het Palacio e Centro Cultural 

de Vila Flor (Paleis en Cul turee l Cen t rum) m e t zi jn hangende 

t u i n e n en huizen m e t f resco 's en roca i l le -vers ier ingen. Aan de 

overz i jde van het p le in Largo da Repübl ica do Brasil bev inden 

zich de barokke kerken Nossa Senhora da Conceigao en Santos 

Passos. 
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E l e v a d o r do B o m J e s u s 

De Kabel t re in van Bom Jesus ui t 1882 is een z.g. 

wa te rba l l as tbaan gelegen in he t d is t r ic t Braga, v o o r t b e w o g e n 

d o o r de g rav i te i t van wa te r . Voo r zover bekend is d i t de enige 

kabe l t re in in zijn soor t d ie nog dagel i jks f u n c t i o n e e r t . Hij 

bes taa t u i t t w e e wagens m e t ieder 60 z i tp laatsen. 

De " t r e i n " ove rb rug t het t r a jec t m e t een lengte van 274 m e t e r 

en een hoogteversch i l van 116 m e t e r naar de Bom Jesus kerk 

in m i n d e r dan 4 m i n u t e n . Boven a a n g e k o m e n bev ind t m e n zich 

op de plaats van he t he i l i gdom van de Goede Jesus. 
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S a n t u a r i o d o B o m J e s u s d o M o n t e 

Het o n t w e r p van Carlos A m a r a n t e (in 1748) , da t v o o r n a m e l i j k 

een neoklassieke st i j l m e t I tal iaanse inv loeden had , hee f t het 

i m p o n e r e n d e Santuar io do Bom Jesus op een ha rmon ieuze 

wi jze ge ïn tegreerd in he t landschap van Noord -Por tuga l . 

De t r a p p e n die naar de t o p le iden, w o r d e n g e v o r m d d o o r 17 

te r rassen, elk vers ierd m e t symbol ische f o n t e i n e n , a l legor ische 

s tandbee lden en andere barokke decorat ies die versch i l lende 

t h e m a ' s hebben : de Via Sacra, de Vi j f Z in tu igen , de Deugden , 

he t Plein van Mozes , en , he lemaal bovenaan , de acht b i jbelse 

f i gu ren die bij de ve roo rde l i ng van Jezus aanwez ig w a r e n . 

Bi jzonder is o m van beneden af o m h o o g naar de t r a p p e n t e 

k i j ken; de f o n t e i n e n van b e w e r k t g ran ie t op de versch i l lende 

ter rassen k o m e n m o o i u i t t egen de w i t t e ach te rg rond en 

v o r m e n als het w a r e een kelk, waa r de kerk op rust . 

Het in te r ieur is sober en r u i m ; opmerke l i j k zijn de sch i lder i jen 

van Pedro A lexandr ino (18e e e u w ) . Bij de kerk l igt he t IViuseum 

van de Broederschap (Museu da Confrar ia) , we l ke 

na la tenschap bestaat u i t w e r k e n van sacrale kunst , en de 

b ib l i o theek u i t 1918. 

Aan weersz i jden van he t he i l i gdom bev inden zich onze hote ls 

Elevador en Do T e m p l o en het res tauran t w a a r ons 

a fs lu l t ingsd iner deze avond w o r d t geserveerd . 
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Maandag 30 mei 2016 

Op w e g naar he t v l iegve ld Francisco Sa Carnei ro van Por to is 

waarsch i jn l i j k een ko r t o p o n t h o u d moge l i j k in he t c e n t r u m van 

Braga. De bus zal u i t - en ins tappen moge l i j k maken aan de 

Aven ida Centra l ca nr 1 1 8 / 1 2 0 . Dat is naast de ingang van de 

un ive rs i te i t en bi jna t egenove r "L ivrar ia Centés ima Pagina" , de 

f avo r i e t e boekhande l van de samenste l le r van d i t boek je . 

Braga is een stad en g e m e e n t e in het ge l i j knamige Portugese 

d is t r ic t Braga. De g e m e e n t e hee f t een to ta le opperv lak te van 

183 km^ en te lde 137.000 i nwone rs in 2 0 1 1 , de agg lomera t ie 

Braga bi jna 200.000. 

De regio hee f t een zeer lange geschiedenis . Al in de preh is to r ie 

w o o n d e n er mensen en t en t i j de van Keizer Augustus 

(ongeveer in het jaar 16 v o o r Christus) w e r d er een stad 

gest ich t , Bracara Augusta g e n o e m d . Het w e r d de hoo fds tad 

van de prov inc ie Lusitania. Na de Romeinse t i j d w a r e n he t de 

Sueven en daarna de V is igoten die bezit n a m e n van de s tad . 

Rond 716 k w a m de stad in bezi t van de mos l ims van A l -

Anda lus . In 753 nam Al fons I van As tu r ië de stad in . In 985 

he rove rde A l -Mansu r ibn Ab i A a m i r de s tad . De mos l im ­

heerschapp i j duu rde t o t 1040 t o e n kon ing Ferd inand I van 

Casti l ië de stad ve rove rde . Van 1093 t o t 1147 was he t de 

res ident ie van he t Portugese hof. 

Onde rw i j s . In 1973 w e r d in Braga de Univers idade do IVIinho 

opger i ch t . Hier is prof . José Lopes Corde i ro hoog leraar 

economische geschiedenis. Hij was onze gids op 24 me i op 

langs de zeven bruggen van Por to . De mees te g e b o u w e n van 

de un ive rs i te i t zijn ook in Braga gevest igd , enkele g e b o u w e n 
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bev inden zich ech te r in Gu imaraes. 
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